Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

dEva Srl tapastlrtha-madhyamAvati

In the kRti ‘dEva Srl tapastlrtha’ — rAga madhyamAvati, Srl tyAgarAja
sings praises of Lord Siva at Lalgudi.

P dEva Srl tapastirtha pura nivAsa
dEhi bhaktim-adhunA

A pAvana pravRddha Srimati hRd-
bhavana sakala jagad-avana Srl mahA (dEva)

C1 2pASa hasta gaN(E)Sa haraNa
3pal(A)San(A)ri nut(E)Sa varada
kuSESay(A)ri dhar(A)Sar(E)bha
mRg(E)Sa 4sapta Rsh(l)Sa dEva (dEva)

Cc2 5nlla galLa sura jAla nuta nata
pAla gir(l)Sa éviSAla phAla
kRp(A)lavAla su-Slla gaurl
I0la Siva mAm pAlay(A)dbhuta (dEva)

C3 nAga pUjita 'nAga danuja
har(A)ga mardana8 vAg-adhipa
vinut(A)gaNita guNa rAga mada
dUr(A)gha hara Srl tyAgarAja (dEva)

Gist

O Lord resident of Srl tapastlrtha pura (present day IAlguDi -
tiruttavatturai— tamizh nADu)!

O Lord abiding in the heart of the holy and mighty mother Srimati (name
of mother at IAlguDi)! O Protector of the entire universe! O Lord mahA dEva
resident of Srl tapastirtha pura!

O Lord who vanquished Lord yama! O Lord extolled by indra! O
bestower of boons! O Wearer of (the digit) of moon! O Lion to the elephantine
demons! O Lord sapta Rsh1Sa — the name of Lord at IAlguDi! O Lord of celestials
resident of Srl tapastlrtha pura!



O Blue throated! O Lord extolled by celestials! O Nourisher of those who
worship You! O Lord of mountains! O Lord with a broad fore-head! O Ocean of
mercy! O Lord of virtuous nature! O Lord Siva - Beloved of gaurl! O Wonderful
Lord resident of Srl tapastlrtha pural!

O Lord worshipped by SEsha! O Slayer of gajAsura! O Lord extolled by
indra (Or O Lord extolled by kRshNa!) and brahmA! O Lord of numerous virtues!
O Lord who is far removed from attachment and pride! O Destroyer of sins! O
Lord of this tyAgarAja, resident of Srl tapastirtha pura!

Deign to bestow on me devotion right now.

Deign to protect me.

Word-by-word Meaning

P O Lord (dEva) resident (nivAsa) of Srl tapastirtha pura (present day
IAlguDi - tiruttavatturai— tamizh nADu)! Deign to bestow (dEhi) on me devotion
(bhaktim) right now (adhunA) (bhaktim-adhunA).

A O Lord abiding (bhavana) in the heart (hRt) (hRd-bhavana) of the holy
(pAvana) and mighty (pravRddha) mother Srimati (name of mother at IAlguDi)!
O Protector (avana) of the entire (sakala) universe (jagat) (jagad-avana)!
O Lord mahA dEva resident of Srl tapastlrtha pura! Deign to bestow on
me devotion right now.

C1 O Lord who vanquished (haraNa) Lord yama — the chief (1Sa) of hordes
(gaNa) (gaNESa) wielding (hasta) noose (pASa) (of death)!

O Lord (ISa) extolled (nuta) (nuteESa) by indra - the enemy (ari) of
demons — flesh (pala) eaters (aSana) (palASanAri)! O bestower of boons
(varada)!

O Wearer (dhara) of (the digit) of moon — the enemy (ari) of lotus
(kuSESaya) (literally lying in water) (kuSESayAri)!

O Lion — King (ISa) of animals (mRga) (mRgESa) - to the elephantine
(ibha) demons (ASara) (dharASarEbha)! O Lord sapta RshlSa — the name of Lord
at IAlguDi (literally Lord of the Seven Sages)!

O Lord of celestials (dEva) resident of Srl tapastlrtha pura! Deign to
bestow on me devotion right now.

Cc2 O Blue (nlla) throated (gaLa)! O Lord extolled (nuta) by celestials (sura
jAla)! O Nourisher (pAla) of those who worship (nata) You!

O Lord (1Sa) of mountains (giri) (girlSa)! O Lord with a broad (viSAla)
fore-head (phAla)!

O Ocean (AlavAla) of mercy (kRpA) (kRpAlavala)! O Lord of virtuous
nature (su-Slla)! O Lord Siva - Beloved (I0la) of gaurl! Deign to protect (pAlaya)
me (mAm);

O Wonderful (adbhuta) (pAlayAdbhuta) Lord resident of Srl tapastirtha
pura! Deign to bestow on me devotion right now.

C3 O Lord worshipped (pUjita) by SEsha — the serpent (nAga)! O Slayer
(hara) of gajAsura — the elephant (nAga) demon (danuja)!

O Lord extolled (vinuta) by indra — destroyer (mardana) of mountains
(aga) (Or O Lord extolled by kRshNa — who crushed (mardana) kAliya - the
serpent (aga)!) — and brahmA — the Lord (adhipa) of sarasvati (VAk) (vag-
adhipa)!

O Lord of numerous (agaNita) (literally countless) (vinutAgaNita) virtues
(guNa)! O Lord who is far removed (dUra) from attachment (rAga) and pride
(mada)! O Destroyer (hara) of sins (agha) (dUrAgha)!

O Lord of this tyAgarAja, resident of Srl tapastirtha pura! Deign to
bestow on me devotion right now.



Notes —
Variations —

References —

! — tapas tlrtha pura — To know more details of the temple at
tiruttavatturai (Lalgudi), please visit —
http://www.templenet.com/Tamilnadu/tavatturai.html

2 - pASa hasta gaNESa haraNa — this refers to Lord Siva kicking the Lord
yama who was to take away the life of mArkaNDEya - to know more about
mArkaNDEya — please visit the site —
http://www.srividya.org/Divine_Stories/ MARKANDEYA.pdf

4 - sapta Rshi — atri, Anglrasa, gautama, jamadagni, bharadvAja,
vaSishTa, viSvAmitra; or agastya, Anglrasa, gautama, kASyapa, pulastya,
mArkaNDEya, vaSishTa. (there are other versions also)

7—nAga danuja hara — Slaying of gajAsura - For complete story,
please refer to e-book (downloadable) ‘Lord Siva and His Worship’ by Swami
Sivananda — website - http://www.sivanandadlshg.org/ and
http://shaivam.org/siddhanta/mamata.html

8 — aga mardana - The story of indra clipping the wings of mountains is
related by mainAka mountain to hanumAn while the latter is on his way to lankA.
Please refer to Srimad vAImIki rAmayaNa, sundara KANDa, Chapter 1.

8 — aga mardana — ‘aga’ also means ‘snake’. If, in the present context, it is
translated as ‘snake’, it will mean ‘Lord kRshNa who danced on the head of snake
kAliya’. This may also be correct because according to the legend of the temple,
vishNu obtained the discus after worshipping the Lord here.

Comments -

2 — pASa hasta gaNESa — Lord gaNapati also wields pASa. However, in
view of the ensuing word 'haraNa’, this would refer to yama. There is a story of
Lord Siva vanquishing gajAsura, but there is no mention that this 'gajAsura’
wields pASa. Please refer to slaying of gajAsura in another note given above.

3 — palASana — ‘pala’ means ‘flesh’ and ‘meat’. In the present context
‘flesh’ is the appropriate word.

5 — nlla gaLa — Blue-throated because he drank the poison hAlahala
produced at the time of churning of Milk Ocean.

6 — viSAla phAla — large forehead — because He has a third eye.
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English with Special Characters
pa. déva §ri tapastirtha pura nivasa
dehi bhakti(ma)dhuna
a. pavana pravrddha §rimati
hrdbhavana sakala jaga(da)vana §ri maha (deva)
cal. pasa hasta ga(n€)$a harana
pa(la)sa(na)ri nu(te)sa varada
kus€sa(ya)ri dha(ra)sa(ré)bha
mr(g€)$a sapta r(si)$a deva (deva)
ca2. nila gala sura jala nuta nata
pala gi(ri)$a vi§ala phala
kr(pa)lavala su-§ila gauri
10la §iva mam pala(ya)dbhuta (deva)
ca3. naga pujita naga danuja
ha(ra)ga mardana va(ga)dhipa
vinu(ta)ganita guna raga mada



dti(ra)gha hara §ri tyagaraja (deva)
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